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- Formation pour les brevets de cavalier randonneur  
 et d’accompagnateur de tourisme équestre ATE  
- Approche du cheval et de son psychisme 
- Mise en selle avec un cheval de voltige 
- Cours de longe basés sur la communication corporelle 
- Promenades à l'heure, à la journée 
- Randonnées d'un week-end ou de plusieurs jours 
- Randonnées en Drôme provençale et ailleurs 
- Stages et camps de vacances pour enfants dès 11 ans 
 (petits groupes, hébergement possible) 
- Stages pour adultes 
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Rando Equi-Libre  
  
1271 Givrins  
Tél. 022 369 17 44 
randocheval@freesurf.ch 
www.isuisse.com/ 
rando-equi-libre 
  
V.Baumgartner  
formateur et juge agrée 
par l'ASRE 

Randonnées et balades 
Dans les Alpes vaudoises 
Village de tipis 
Buvette 
Balades en calèche, traîneau 
Skijöring 
 
1862 Les Mosses 
Tél. 079 342 30 51 

-  Cours de brevet de cavalier randonneur 
   et ATE 
-  Randonnées à cheval dans les Aples 
-  Tour du Valais 
-  Tour du Mont-Blanc 
-  Stages de formation et camps de vacances 
-  Sortie d’un week-end pour groupes 
-  Gîte équestre et marché paysan à la ferme 

Roger Vuissoz—1950 Sion 
Tél. 0041 27 203 13 13 - Mobile 079 628 06 57 - www.ranch.ch - info@maragnene.ch 

Auberge - Parc à bisons - Gîte équestre  
Dortoirs Bison Ranch 

 
Les Colisses du Bas 
2534 Les Prés d’Orvin 
Tél. 032 322 00 24 - www.bisonranch.ch - www.forestjump.ch 
E-mail : info@bisonranch.ch 
Le ranch est ouvert du vendredi au dimanche soir, les jours 
fériés, tous les jours pendant un mois aux vacances d’été. 
Fermeture annuelle : Noël + mars-avril 
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Le Comité - Der Vorstand 
Administration 
Association Suisse des 
Randonneurs Equestres 
Route de Lamboing 46, 2517 Diesse 
CCP 12-4726-3 
 
Présidente - Präsidentin 
Anne-Lise Lecomte 
Route de Lamboing 46, 2517 Diesse 
032 322 00 24 - 079 684 61 62 
e-mail : presidente@asre.ch 
 
Vice-présidente - Vize-Präsidentin 
Claire Meyer 
Haut-du-Village 28, 2353 Les Pommerats 
032 951 30 42  
e-mail : vice-presidente@asre.ch 
 
Caissière - Kassiererin 
Castora Bovon 
Route de Morges 16, 1162 Saint-Prex 
021 806 22 56 - 079 778 00 31 
e-mail : caisse@asre.ch 
 
Secrétaire - Sekretärin 
Vacant 
Vakant 
 
Les délégués cantonaux 
Die Kantonsdelegierten 
Fribourg - Freiburg 
Attelage - Gespanne 
Michel Cruchon 
Le Corral 
1616 Attalens 
079 350 53 52 
e-mail : delegue-fribourg@asre.ch 
 
Neuchâtel - Neuenburg 
Laurence Schaffner 
Le Château 13, 2028 Vaumarcus 
078 812 65 71 
e-mail : delegue-neuchatel@asre.ch 
ou : res@asre.ch 
 
Valais - Wallis 
Roger Vuissoz 
Route d’Hérens 
1950 Sion 
027 203 13 13 
e-mail : delegue-valais@asre.ch 

Vaud - Waadt 
Véronique Baumgartner 
1271 Givrins 
022 369 17 44 
e-mail : delegue-vaud@asre.ch 
 
Genève - Genf 
Vacant 
Vakant 
 
Les Commissions 
Die Kommissionen 
Informatique - Informatik 
Thierry Rätzer 
Av. Grand-Champsec 20a 
1950 Sion 
079 220 37 47 
e-mail : informatique@asre.ch 
 
Randonnée - Wanderreiten 
Julie Buclin 
Avenue Marcelin 25 
1110 Morges 
079 560 00 66 
e-mail : rando@asre.ch 
 
Technique et Formation 
Technik und Ausbildung 
Joseph Ceralli 
1313 Ferreyres 
021 866 64 75 - 079 224 82 62 
e-mail : formation@asre.ch 
 
TREC 
Florence Buffat 
1355 Sergey 
024 441 04 88 - 079 434 16 13 
e-mail : trec@asre.ch 
 
 
Le Randonneur - Der Wanderreiter 
Rédactrice - Redaktion 
Déléguée du Jura et du Jura bernois 
Delegierte des Juras  
& des Berner Juras  
Claire Meyer 
Haut-du-Village 28, 2353 Les Pommerats 
032 951 30 42  
e-mail : lerandonneur@asre.ch 
            delegue-jura@asre.ch 
            delegue-jura-bernois@asre.ch 
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Randonnées à la carte de 1 à 7 jours  
Au départ de Lignières 

 
Un concept pas comme les autres 

Avec cheval privé ou loué! 
Grand choix de destinations: 

Chasseral - Seeland - Franches-Montagnes - Vallée de Joux 
 

Gilbert Gauchat 
 

2523 Lignières - Tél 032 751 15 95 - Mobile 079 301 32 23 
 

« Le Randonneur » :    6 parutions par an / Tirage : 550 exemplaires 
« Der Wanderreiter » : 6 Ausgaben pro Jahr / Auflag : 550 Exemplare 
Les dates de réception des articles et annonces, puis de parution des bulletins ont été 
fixées comme suit : 
Es gelten folgende Daten als Redaktionsschluss für redaktionelle  Beiträge und Anzei-
gen: 

N° 6/2008  
Délai de réception : 15 novem-
bre 
Parution :  décembre 

Redaktionsschluss : 15. Novem-
ber 
Ausgabe : Dezember 

N° 3/2009  Délai de réception : 15 mai 
Parution :  juin 

Redaktionsschluss : 15. Mai 
Ausgabe : Juni 

N° 2/2009  Délai de réception : 15 mars 
Parution :  avril 

Redaktionsschluss : 15. März 
Ausgabe : April 

N° 1/2009  Délai de réception : 15 janvier 
Parution :  février 

Redaktionsschluss : 15. Januar 
Ausgabe : Februar 
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Programme 2008   -   Programm 2008 
 
Les inscriptions aux manifestations et cours proposés dans le programme ne paraissent 
pas forcément dans le bulletin. Renseignez-vous auprès des organisateurs lorsque vous 
êtes intéressé et/ou consultez notre site www.asre.ch.  
Anmeldungen an Vorführungen und Kursen sind nicht zwingend im Wanderreiter  veröf-
fentlicht. Erkundigen Sie sich deshalb direkt bei den Organisatoren oder besuchen Sie 
unsere Internetseite www.asre.ch. 

OCTOBRE - OKTOBER 

4 
4. 

Rallye du Club Equestre des Maragnènes, org. Ranch des Maragnènes 
Rallye Club Maragnènes , org. Ranch des Maragnènes 

4-11 & 18 
4.-11. und 
18. 

Brevet de cavalier randonneur : cours, org. Le Corral d’Attalens 
Wanderreiterbrevet : Kurse, org, Le Corral d’Attalens 

6-10 
6.-10. 

Randonnée d’Automne, org. Centre Equestre de Diesse 
Herbstwanderritt, org. Reitzentrum Diesse 

25 
 
25. 

Cours d’initiation à l’endurance et courses d’endurance (30km, 40km, 60km 
ou 80km) au Chasseral, org. Centre Equestre de Diesse 
Prüfungen  (30km, 40km, 60km, 80km) und Einführungkurs zum Distanzritt , 
org. Reitzentrum Diesse 

11 
11. 

Journée équestre accompagnée, org. Relais Isler 
Begleiteter Tagesritt, org. Relais Isler 

18-19 
18.-19. 

2 jours de trekking à cheval, nuit à l’hôtel, org. Relais Isler 
2 Tages Trekking mit Pferden vom Relais Isler, Uebernachtung im Hotel, 
org. Relais Isler 

25-26 
25.-26. 

Brevet de cavalier randonneur : examen, org. Le Corral d’Attalens 
Wanderreiterbrevet : Prüfung, org, Le Corral d’Attalens 

25-26 
25.-26. 

Week-end surprise à cheval, org. Relais Isler 
Plauschwochenende auf dem Pferderücken, org. Relais Isler 

27 
27. 

Foire de Diesse, vente de chevaux, org. Centre Equestre de Diesse 
Ausstellung von Diesse, Verfauf von Pferden, org. Reitzentrum Diesse 

NOVEMBRE - NOVEMBER 

16 
16. 

Visites des Eoliennes, org. Relais Isler 
Windräderritt, org. Relais Isler 

29-30 
29.-30. 

Inoubliable week-end surprise pour les célibataires, org. Relais Isler 
Single-Weekend auf Pferderücken, org. Relais Isler 

13 
13. 

Journée équestre accompagnée, org. Relais Isler 
Begleiteter Tagesritt, org. Relais Isler 
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DECEMBRE - DEZEMBER 

6 
6. 

Visites des Eoliennes, org. Relais Isler 
Windräderritt, org. Relais Isler 

31 & 2 
31. und 2. 

Sorties du Nouvel An à cheval dans la neige, org. Relais Isler 
Neujahrsritte im Schnee, org. Relais Isler 

13 
13. 

Journée équestre accompagnée, org. Relais Isler 
Begleiteter Tagesritt, org. Relais Isler 
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9 septembre, 19h00 
9. September, 19 Uhr 

Cours de topographie 
Karten- und Kompasskunde 

23 septembre, 19h00 
23. September, 19 Uhr 

Cours de maréchalerie 
Uhschmiedkurs 

27 septembre, 19h00 
27. September, 19 Uhr 

Cours d’équitation pratique PTV + MA 
Geländereiten und Gangarten PTV + MA 

11 et 12 octobre 
11. und 12. Oktober 

Randonnée 
Wanderritt 

21 octobre, 19h00 
21. Oktober, 19 Uhr 

Harnachement, nœuds, bourrellerie 
Pferdeausrüstung, Knoten, Sattlerei 

23 octobre, 19h00 
23. Oktober, 19 Uhr 

Connaissances générales, alimentation, soins 
Allgemeinwissen, Ernährung und Pflege 

Examen théorique 
Theorieprüfung 

Lieu et date à définir 
Ort und Datum werden noch bekannt gegeben 

***************************** 

Conditions d’admission au brevet : 
- Etre âgé au minimum de 15 ans 
- Avoir le brevet de cavalier FSSE 
- Etre membre de l’ASRE (possibilité d’adhérer lors du 1er cours, cotisation : CHF 60.-/an) 
- Etre titulaire d’une assurance RC, d’une assurance accident et, pour les cavaliers 

louant un cheval au centre équestre, d’une complémentaire pour chevaux loués ou 
empruntés. 
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Zulassungsbedingungen zur Prüfung : 
- Mindestalter : 15 jährig 
- Das Reitbrevet des SVPS 
- Mitglied des SVWR (es besteht die Möglichkeit am ersten Kurstag beizutreten, Jahresbei-

trag : CHF 60.00) 
- Haftpflichtversicherung, Unfallversicherung für Reiter, Zusatzversicherung für gemie-

tete Pferde vom Reitzentrum (Versicherung für Miet- oder Leihsachen). 
 
 

***************************** 

ADRESSES DES ORGANISATEURS 
OU RENSEIGNEMENTS 

ADRESSEN & INFORMATIONEN 
 

Il est possible que les bulletins d’inscription pour certaines manifestations ne paraissent 
pas dans Le Randonneur. N’hésitez pas à contacter directement les organisateurs en 
temps utile! 
Möglichenweise sind nicht alle Ausschreibungen im Wanderreiter erfasst. Zörgen Sie 
nicht, sich direkt bei den Organiesierenden zu erkundigen! 

Centre équestre de Diesse 
Reitzentrum Diesse 

Anne-Lise Lecomte 
Rte de Lamboing 46 
2517 Diesse 

079 684 61 62 
info@bisonranch.ch 

Le Corral d’Attalens Isabelle & Michel Cruchon 
1616 Attalens 

079 350 53 52 
lecorral@gmail.com 

Ranch des Maragnènes Famille Roger Vuissoz 
Route d’Hérens 
1950 Sion 

027 203 13 13 
info@maragnene.ch 

Rando Equi-Libre Véronique Baumgartner 
1271 Givrins 

022 369 17 44 

Relais Isler Brigitte Isler 
2345 Cerneux-Veusil 

079 473 56 36 
www.relais-isler.ch 

***************************** 
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GUIDE DE TOURISME EQUESTRE 
 
 

Les personnes désirant être reconnues GUIDE DE TOURISME EQUESTRE par l’ASRE 
(Association Suisse des Randonneurs Equestres) peuvent déposer un dossier de candi-
dature jusqu’au 31 octobre 2008. Ce dossier comprendra un curriculum vitae  ainsi que 
les attestations et certificats pour : 
- Le cours de secourisme 
- Un extrait de casier judiciaire 
- Le brevet d’équitation de base FSSE, western ou licence de saut ou dressage 
- Le brevet de randonneur ou équivalence 
- L’ATE (accompagnateur de tourisme équestre ou titre équivalent) ou la preuve de prati-

quer la randonnée ainsi que le guide équestre depuis minimum 10 ans 
- La capacité et preuves de s’occuper d’une cavalerie et son entretien 
- Une contribution au tourisme équestre dans sa région. 
 
Les candidats guides et leur cavalerie seront visités dans le courant de l’hiver 2008/2009 
par des experts de l’ASRE. Si toutes les conditions sont remplies, ils recevront ensuite le 
titre de guide de tourisme équestre et pourront ainsi former des cavaliers au brevet de 
randonneur-TREC et accompagnateur de tourisme équestre selon les critères et matériel 
de formation mis en place par l’ASRE. 
 
Adresse : ASRE – Rte de Lamboing 46 – 2517  Diesse    www.asre.ch 
 
 
 
 

WANDERREITFÜHRER 
 

 
Wer sich als Kandidat zur Erlangung des vom SVWR anerkannten Diploms eines Wan-
derreitführers  bewerben will, muss dem SVWR folgende Unterlagen bis 31. Oktober 
2008 zustellen : 
- Lebenslauf 
- Bestätigung eines Besuchten Erste – Hilfe – Kurses 
- Leumundszeugnis 
- Brevet SVPS oder Equivalenz 
- Wanderreiter-Brevet oder Equivalenz 
- Diplom ATE (Wanderreitbegleiter) oder 10-jährige Erfahrung als Wanderreitbegleiter. 
- Ausweis, über die Kenntnisse einem Pferdebetrieb fachkundlich vorstehen zu können. 
 
Die Bewerber für das Diplom als Wanderreitführer werden von Experten der SVWR wä-
hrend dem Winter 2008/2009 besucht. Wenn die Bedingungen erfüllt sind, erhalten sie 
den Titel des Wanderreitführers und können somit Wanderreiter und Wanderreitbegleiter 
ausbilden, dies gemäss den geltenden Vorschriften, Weisungen und mit dem Ausbildung-
smaterial der SVWR.  
 
Adresse : SVWR – Rte de Lamboing 46 – 2517  Diesse    www.asre.ch 
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Convention entre l’ASRE et la FSSE  
 
 
Depuis plusieurs années et surtout ces derniers mois, nous sommes en tractations avec 
la FSSE (Fédération Suisse des Sports Equestres) pour mettre sur pied une collabora-
tion. Une convention a été signée et en voici les principaux points : 
 
1.  Les cavaliers en possession d’un brevet de randonneur sans le brevet de monte clas-

sique de la FSSE,  membres de l’ASRE, peuvent s’annoncer auprès de l’ASRE 
(jusqu’au 30 novembre 2008 au plus tard). L’ASRE transmettra la liste de ces cava-
liers à la FSSE et ceux-ci recevront directement de la FSSE moyennant la finance 
usuelle le brevet de monte classique. 

 
2.  Une liste des cavaliers ayant le brevet de randonneur sera transmise à la FSSE. Ces 

cavaliers peuvent jusqu’au 31 décembre 2008 demander à la FSSE la licence de ran-
donneur-TREC moyennant la finance usuelle. La taxe de cette licence sera identique 
à la licence de saut. Elle devra être payée la première fois jusqu’au 30 mars 2009. 
Ensuite si vous ne prenez pas de départ dans les années suivantes, il n’est pas obli-
gatoire de la payer. Cette taxe doit être payée au moins avant la participation au 1er 
TREC de série 1 de l’année, le récépissé faisant foi. Cette licence sera numérotée, 
inscrite et publiée dans le bulletin et donnera la possibilité d’inscrire des TRECs à 
l’étranger. 

 
3.  Tous les TRECeurs actuels de série 1 ainsi que les TRECeurs ayant l’obligation de 

starter en série 1 seront annoncés à la FSSE pour qu’ils puissent obtenir leur licence. 
Ils auront un formulaire à remplir et à retourner à l’ASRE. Ce formulaire pourra s’obte-
nir auprès de la FSSE ou auprès de l’ASRE ou téléchargeable sur le site internet de 
l’ASRE. 

 
4. Les cavaliers ne profitant pas de ces conditions spéciales de transition ne pourront 

plus après les délais indiqués ci-dessus revendiquer le brevet FSSE. 
 
5. Passé le délai de ces conditions spéciales, les cavaliers désirant prendre part à un 

TREC et n’ayant pas encore leur licence pourront demander leur licence de randon-
neur-TREC à la FSSE en remplissant un formulaire de demande à retourner à l’A-
SRE. Il sera obligatoire d’avoir passé le brevet de randonneur-TREC pour l’obtenir. 

 
6. Le règlement de TREC  sera modifié comme suit : 
 Conditions de participation à : 
 
a. Série 1 : obligation d’être en possession d’un brevet de monte classique ou western 

ou une licence de saut ou dressage + la licence de randonneur-TREC. 
b. Série 2 : obligation d’être en possession d’un brevet de monte classique ou western 

ou d’une licence de saut ou dressage. 
c. Série 3  : pas d’obligation, série considérée comme entraînement. Par contre cette 

série sera limitée après certains résultats. 
d. Une participation à un championnat suisse ou à l’étranger impliquera l’obligation que 

le cheval soit inscrit au registre de la FSSE. Le cavalier devra être en possession de 
la licence randonneur-TREC. 
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7. Les brevets de randonneurs  sont dès lors divisés en 2 catégories : 
 
a. Brevet de randonneur-TREC  (donnant droit à la licence randonneur-TREC) avec les 

modules suivants : 
 topographie 
 maréchalerie 
 harnachements 
 connaissances générales (alimentation-détention-soins, etc..) 
 spécificités POR  -  PTV  -  MA 
 examen pratique sur 2 jours de randonnée 
 examen théorique 
 
 Conditions  : être âgé de 15 ans minimum – être en possession du brevet de monte 

classique ou western de la FSSE ou de la licence de saut ou dressage – être en pos-
session d’une assurance RC – être membre de l’ASRE. 

 
b. Brevet de randonneur  (ne donnant pas le droit à la licence de randonneur-TREC) : 
 topographie 
 maréchalerie 
 harnachements 
 connaissances générales (alimentation – détention – soins, etc..) 
 examen pratique sur 2 jours de randonnée 
 examen théorique 
 
 Conditions  : être âgé de 15 ans au minimum – être en possession d’une assurance 

RC – être membre de l’ASRE. 
 
 
J’espère avoir été claire dans mes explications. Si toutefois vous avez des questions, 
vous pouvez me joindre au 079 684 61 62 pour des renseignements complémentaires. 
 
A.-L. Lecomte 
Présidente ASRE 
 
 
 

 
 
 

Konventionspunkte  zwischen dem 
SVWR und dem SVPS  

 
 
 
Seit einigen Jahren, und vor allem während den letzten Monaten, haben wir mit 
dem SVPS (Schweizerische Vereinigung für Pferdesport) verhandelt, um eine 
Zusammenarbeit auf die Beine zu stellen. Eine Konvention ist nun unterschrie-
ben, hier die wichtigsten Punkte daraus: 
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1. Wer im Besitz eines Wanderreiterbrevet ist, nicht aber eines klassischen Reiterbrevet, 

Mitglied im SVPS und der SVWR ist, kann sich bis spätestens 30. November 2008 bei 
uns melden. Der SVWR wird dann eine zusammenfassende Liste dieser Mitglieder 
dem SVPS übermitteln, der Ihnen dann zu den üblichen Konditionen das Reiterbrevet 
ausstellen wird.   

 
2. Eine Liste der brevetierten Wanderreiter  wird dem SVPS übermittelt. Diese Reiter 

können bis zum 31. Dezember 2008 beim SVPS die Lizenz zum Wanderreiter-TREC 
zu den üblichen Konditionen beantragen. Die Kosten dafür werden dem Preis der 
Lizenz für das Springreiten gleichgestellt. Sie muss erstmals bis zum 30. März 2009 
bezahlt werden. Wenn Sie in den folgenden Jahren zu keinen Starts antreten, ist die 
Zahlung der Lizenz nicht obligatorisch. Bezahlt werden muss die Taxe vor der Teil-
nahme des ersten TREC der ersten Serie im Jahr, massgebend ist das Datum des 
Poststempels auf dem Zahlungsbeleg. Die Lizenz wird nummeriert, publiziert im Bulle-
tin und berechtigt auch zur Teilnahme von Wettkämpfen im Ausland. 

 
3. Alle TRECer (Wettkampf-Wanderreiter) der Serie 1 sowie alle TRECer werden dem 

SVPS mitgeteilt, damit ihre Lizenzen erhalten bleiben. Dazu ist ein Formular ausgefüllt 
dem SVWR einzureichen. Das Formular ist erhältlich beim SVPS oder kann von der 
Internetseite des SVWR herunter geladen werden. 

 
4. Wer das Angebot dieser Uebergangsregelung nicht in der oben angegebenen Frist 

nutzt, kann später nicht mehr auf demBrevet der SVPS bestehen. 
 
5. Wer die Frist zur Beantragung des Brevets verpasste und an einem TREC  teilneh-

men möchte hat die Möglichkeit, die Lizenz für Wanderreiter TREC beim SVPS, mit 
dem Antragsformular beim  SVWR, einzufordern. Voraussetzung dazu ist, dass die 
Prüfung zum Wanderreiter TREC auch abgelegt wurde. 

 
6. Das Reglement für das Teilnehmen an einem TREC  wird folgendermassen ange-

passt: 
 
a. Serie 1 : Es ist obligatorisch, im Besitz eines klassischen- oder Westernreitbrevets zu 

sein, oder im Besitz einer Sprunglizenz sowie der Lizenz für Wanderreiter-TREC. 
b. Serie 2 : Es ist obligatorisch, im Besitz eines klassischen- oder Westernreitbrevets zu 

sein, oder im Besitz einer Sprung- oder Dressurlizenz. 
c. Serie 3 : Ohne Verpflichtungen, wird wie ein Training eingestuft. Demgegenüber wird 

die Serie auf bestimmte Leistungen begrenzt.   
d. Eine Teilnahme an einer Meisterschaft in der Schweiz oder im Ausland setzt voraus, 

dass das Pferd im Register des SVPS registriert ist. Der Reiter muss im Besitz der 
Wanderreiter TREC-Lizenz sein.  

 
7. Die Wanderreiterlizenzen werden folglich in 2 Kateg orien eingeteilt:  
 
a. Brevet Wanderreiter-TREC (Berechtigt zur Lizenz als Wanderreiter-TREC) mit fol-

genden Modulen: 
 Karten und Kompasskunde 
 Hufschmiede 
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 Allgemeinwissen (Ernährung – Haltung - Pflege usw.) 
 Orientierungslauf - Regularität , Ausbildung in unterschiedlichem Gelände, Beherr-

schung der Gangarten 
  Praktische Prüfung mit 2-Tages Wanderritt 
 Theorieprüfung 
 
 Bedingungen : Mindestalter 15 Jahre. Es ist obligatorisch im Besitz eines klassischen

- oder Westernreitbrevets zu sein oder im Besitz einer Sprung- oder Dressurlizenz 
sowie der Lizenz für Wanderreiter-TREC, eine Haftpflichtversicherung abgeschlossen 
zu haben und Mitglied im SVWR zu sein  

 
b. Brevet für Wanderreiter (ohne Berechtigung der Lizenz zum Wanderreiter-TREC) 
 Karten und Kompasskunde 
 Hufschmiede 
 Allgemeinwissen (Ernährung – Haltung - Pflege usw.) 
 Praktische Prüfung mit 2-Tages Wanderritt  
 Theorieprüfung 
 
 Bedingungen : Mindestalter 15 Jahre, eine Haftpflichtversicherung abgeschlossen zu 

haben und Mitglied im SVWR zu sein.  
 
 
Ich hoffe, dass meinen Erklärungen klar sind. Wenn Sie noch Fragen haben, können Sie 
mich gerne unter der Nummer  079 684 61 62 erreichen. 
 
A.-L. Lecomte 
Präsidentin SVWR 

*********************** 
******************* 

*************** 
********** 
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23.07.06 
Col du Haag, 1237m, puis le célèbre Col du Markstein où, en cette saison, des centaines 
de touristes cueillent des myrtilles : à perte de vue, on voit dans les pâturages les buis-
sons de cette baie. On entre vraiment maintenant dans les splendides forêts des Vosges 
et nous constatons les effets désastreux du gros orage de grêle d’hier, que nous avons 
évité de justesse !  Etape à Metzeral, après 38 km. 
 
23.07.06 
Col du Haag, 1237 Meter ü.M., sowie der berühmte Marksteinpass, wo zur Zeit Hunderte 
von Touristen Heidelbeeren pflücken. Wo man hinschaut kann man auf den Weiden die 
Beerensträucher erkennen. Jetzt treffen wir bei den prächtigen Wäldern der Vogesen ein 
und nehmen die verheerenden Auswirkungen des großen Hagelgewitters vom Vorabend 
wahr, dem wir nur haarscharf  entgangen sind. Etappenziel ist nach 38 Kilometern Metze-
ral. 
 
 
24.07.06 
30 km à travers la réserve de Frankental, avec sa cascade et ses roches garnies de sou-
fre naturel. Des étendues de fougères s’offrent à nos yeux. On s’aventure dans la région 
des lacs artificiels et nous passons près du Lac des Truites et du Lac Vert. Aucun mem-
bre du groupe ne veut profiter de la fraîcheur de l'eau, tant pis ! On dormira dans un ha-
meau près d’Orbey. 
 
24.07.06  
30 Kilometer durch das Reservat von Frankenthal mit seinen Kaskaden und nach Schwe-
fel riechenden Felsen. Weitläufige Farnfelder bieten sich unseren Augen an. In der Regi-
on wagte man das Anlegen von künstlichen Seen, also führte unser Weg am Forellensee 
und Lac Vert (Grüner See) vorbei. Niemand wollte von einer Erfrischung im kühlen Was-
ser profitieren, na dann, gehen wir weiter zum nächsten Nachtlager, zu einem kleinen 
Weiler in der Nähe von Orbey.  
 
25.07.06 
Journée des cols : Col du Calvaire (1134m), où loge la station de ski du Lac Blanc. Puis 
Col du Bonhomme (949m), puis le site de Rossberg : ici se trouve un abri naturel utilisé à 
l’époque par les soldats français, « la Roche des Fées ».  
Emotion en longeant l’ex-frontière Prusse, encore visible et balisée par des bornes. Le 
sol étant très caillouteux, après 27km, nous profitons d’un repos bien mérité au camping 
de Sainte-Marie-aux-Mines. Les chevaux vont pâturer bien loin de nos tentes et le man-
que d'eau sera un problème à gérer pour la nuit. 
 
25.07.06 
Tag der Pässe: Calvairepass (1134 Meter ü.M.), zur Skistation beim Lac Blanc (Weissen 
See), weiter über den Bonhommepass (949 Meter ü.M.), nach Rossberg. Hier befindet 
sich die Höhle "la Roche des Fées“, die früher von französischen Soldaten benutzt wur-
de. 
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Erinnerungen an die ehemaligen Grenzen zu Preussen berühren uns, die Grenze ist 
noch zu erkennen. Über einen sehr steinigen Weg geht es 27 Kilometer weiter, wo wir auf 
dem Camping von Sainte-Marie-aux-Mines die verdiente Ruhepause einlegen. Die Pfer-
de sind nahe dem Campingplatz auf der Weide. Das Problem von fehlendem Wasser 
wird für die Nacht noch zu lösen sein. 
 
26.07.06 
Entrée dans le Bas-Rhin avec le Col des Charbonnières (960m), un clin d’œil au Coli-
mont, qui pratique le culte protestant.  
Le cheval de tête (donc du guide) déferre en pleine forêt de Coloroy-Lubine, mais l’inci-
dent est vite rétabli par l’expérience de Laurent. 
48km pour plus de dix heures de parcours ! L’éprouvante descente qui nous mène à 
Russ est interminable : plus de 6,5km ! Hommes et animaux sont heureux de retrouver le 
campement. Mais là, surprise : le propriétaire devant recevoir notre groupe est absent! 
Heureusement, l'équipe de l'intendance trouve finalement un coin pour passer la nuit et 
un ruisseau servira de douche aux cavaliers! 
 
26.07.06 
Wir erreichen das Departement Bas-Rhin mit dem Charbonnières pass (960 Meter ü.M.), 
ein Augenzwinkern schicken wir in Richtung Colimont, einem protestantischen Ort. Das 
Zugpferd, also das vom Gruppenleiter, verlor mitten im Wald von Coloroy-Lubine ein Huf-
eisen. Der Schaden wurde von Laurent rasch behoben. Mehr als 10 Stunden brauchten 
wir für die 48 Kilometer lange Strecke, eingerechnet den Abstieg von 6,5 Kilometern, der 
uns nach Russ führte. Die Gruppe und die Tiere freuten sich, beim Lagerplatz angekom-
men zu sein. Aber da, Überraschung: Der Verwalter, der uns hätte empfangen müssen, 
war nicht da. Glücklicherweise fand die  Versorgungsequipe aber rasch einen geeigneten 
Platz zum Übernachten, ein Bach liefert dazu den Reitern Wasser zum Duschen. 
 
27.07.06 
Enfin une cigogne est aperçue ! Profitons, ce sera la seule admirée pendant  notre sé-
jour. On admire aussi les maisons typiques à colombages dans Niderhaslach et Oberha-
slach.  
Sans s’arrêter, on passe près des cascades du Nideck et des ruines de son château. 
On traverse les forêts d’Obernai ; après 30km, camp dans un petit élevage de chevaux 
arabes à Wangenbourg. Un charmant monsieur nous parle avec fierté de sa région. 
Une des étapes de J-1 : officiellement elle est basée à côté du château médiéval du villa-
ge, mais notre « individualisme » nous évitera la pluie ! 
 
27.07.08 
Ein Storch wird entdeckt! Profitieren wir von ihm, denn er ist unser einziger Verehrer wäh-
rend diesen Tagen. Wir bewundern auch die typischen Riegelhäuser von Nieder- und 
Oberhaslach. Kurz danach passieren wir, ohne anzuhalten, die Wasserfälle und Burgrui-
nen von Nideck Wir durchqueren den Wald von Obernai und schlagen dann nach 30 Kilo-
metern bei einer kleinen Araber Pferdezucht in Wangenbourg unser Lager auf. Ein 
freundlicher Mann erzählte uns stolz von seiner Gegend, eine der Etappen von j-1. Offi-
ziell wäre der Stützpunkt neben der mittelalterlichen Burg des Dorfes gewesen, unser 
Individualismus verschonte uns aber vor Regen! 
 
28.07.06 
23km nous séparent de notre destination : Saverne. Entre J-2 et J-1, nous rencontrons 
de nombreux cavaliers qui se rendent aussi sur la place de fête et nous sympathisons  
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parfois, car on recroise énormément de randonneurs en chemin et parfois même des 
connaissances. 
On devine la Mossig et, enfin, nous voici à Saverne. Contrôle vétérinaire obligatoire pour       
les chevaux, un « passe » pour nous, afin de pouvoir assister au repas de gala du same-
di soir. 
La cantine est basée dans le magnifique cadre du château des Rohan, situé en pleine 
ville en face du canal de la Marne au Rhin. Les boxes, lignes d’attache et tentes sont 
établis plus loin. 
 
28.07.08 
23 Kilometer trennen uns unserem Ziel Saverne. Zwischen J-2 und J-1  treffen wir auf 
umzählige Reiter die sich auch ans Fest begeben, Freundschaften werden geschlossen 
und man trifft auf alte Bekannte. 
Weit voraus zeichnet sich die Mossig ab und schon sind wir in Saverne. Dort kommt es 
zur obligatorischen ärztlichen Kontrolle der Pferde, wir holen unseren Pass der uns den 
Eintritt zum Galaessen vom Samstag Abend ermöglich. Die Kantine befindet sich in wun-
derschönem Rahmen im Schloss Rohan, mitten im Zentrum, gegenüber vom Marne 
Rhein. Die Boxen, die Anbindeleinen und die Zelte sind etwas weiter weg installiert. 
 
 
29.07.06 
Pour le souper du vendredi, se mélangent des cavaliers 
de tout âge, toute condition sociale, toutes régions et 
même de toute l’Europe ! Outre la France, ici se ren-
contrent  l’Italie, la Pologne, l’Allemagne et la Suisse, 
avec plus de quarante membres représentés, divisés en 
quatre groupes.  
Partir ainsi de toute l’Europe et tous arriver le jour J dans 
la bonne ville est vraiment  un sentiment incroyable : 
c’est simplement de la fraternité ! 
Le plus jeune participant a 7 ans et le plus âgé 87 ans (et 
c'est un Suisse)! Un attelage de Monaco a effectué plus 
de 1'000 km pour cette édition ! Quant aux participants 
équins, une multitude de robes et de tailles, des chevaux 
souvent sans prestigieux papiers, mais avec une généro-
sité immense envers leur cavalier. 
 
 
 
29.07.06 
Zum Abendessen am Freitag haben sich die Reiter unterschiedlichsten Alters, Schichten 
und Regionen aus ganz Europa vermischt.  Nebst Frankreich war hier Italien, Polen, 
Deutschland und die Schweiz mit mehr als 40 Mitgliedern, eingeteilt in vier Gruppen, ver-
treten.  
Das Eintreffen Aller am gleichen Tag, angereist aus ganz Europa, an den schönen Ort, 
das gibt grossartige Eindrücke: Das ist ganz einfach wie eine grosse Familie! Der jüngste 
Teilnehmer ist 7-, der älteste 87 Jahre alt (und das ist ein Schweizer)! Eine Kutsche aus 
Monaco reiste tatsächlich mehr als 1000 Kilometer weit um am Anlass teilzunehmen! Die 
teilnhemenden Pferde, unterschiedlichster Fellfarben und Grössen, oftmals ohne beste-
chende Papiere, glänzen durch ihre unermessliche Grosszügigkeit gegenüber ihren Rei-
tern .  
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30.07.06 
Comme récompense, le défilé du samedi, grandiose : plus de 1'200 chevaux qui martè-
lent de leurs sabots les pavés de Saverne, les applaudissements pour l’équipe Suisse 
(les différents groupes Suisses défilent ensemble) me remplissent de fierté et je ne peux 
m’empêcher d’imaginer que Titus est le plus beau des chevaux du cortège et que ses 
jambes ont avalé plus de 280 km en sept jours ! Savourer ce moment est unique, car 
l’avenir annonce tristement qu’en 2007 il n’y aura pas d’Equirando, faute de moyens fi-
nanciers. L’organisation d’une telle manifestation demande une énorme infrastructure, 
que peu de communes peuvent offrir (plusieurs hectares rien que pour installer les che-
vaux). Le gala du soir sera couronné par une excellente choucroute servie par des Alsa-
ciennes  en costume traditionnel et une ambiance rarement rencontrée en Suisse.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
30.07.08 
Als Belohnung folgte am Samstag ein grossartiger Umzug: Mehr als 1200 Pferde trom-
melten mit ihren Hufen auf den Pflastersteinen von Saverne. Der Applaus, der die 
Schweizer Delegation erhielt (die verschiedenen Schweizer Gruppen schlossen sich für 
den Umzug zusammen) erfüllte mich mit Stolz und ich kam nicht umhin mir vorzustellen, 
dass Titus das schönste Pferd im Umzug sei. Er legte mehr als 280 Kilometer innert 7 
Tagen zurück! Also geniessen wir diesen grossartigen  Moment, denn die Zukunft sagt 
bereits Trauriges voraus, nämlich dass im Jahr 2007 aus finanziellen Gründen kein Equi-
rando stattfinden kann. Die Organisation eines solchen Anlasses verlangt eine riesige 
Infrastruktur, die nur wenige Gemeinden bieten können (mehrere Hektaren Land alleine 
schon zum Unterbringen der Pferde). Der Galaabend war dann die Krönung, mit einem 
hervorragenden Sauerkraut, serviert von Elsässern in ihren traditionellen Trachten und 
einem Ambiente, das in der Schweiz nur selten anzutreffen ist.  
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31.07.06  
Un dernier tour au village des exposants pour avoir l’honneur de saluer un Grand Mon-
sieur, Emile Brager, qui a pratiquement traversé tous les continents et acquis l’une des 
plus grandes techniques actuelles de randonnée. 
Puis un dernier tour encore en ville pour photographier la maison Katz, un bijou en archi-
tecture alsacienne. Et nous voilà prêts au départ,  à quitter la féerie de ces derniers jours, 
en repassant par Bâle. Un pincement au cœur en embrassant les copains, car vivre ainsi 
en autonomie crée forcément des liens et noue de véritables amitiés ; c’est aussi ça, la 
richesse de la randonnée. 
L’accueil des habitants fut chaleureux et je remercie encore Titus de m’avoir amenée 
jusqu’en Alsace, notre guide, l’intendance et les autres membres de notre groupe, qui ont 
su favoriser une super ambiance. Les souvenirs pleins la tête je me réjouis déjà de notre 
future randonnée, n’est-ce pas Titus ?    
 
31.07.06 
Ein letzter Rundgang durch das Ausstellerdorf, um einem berühmten Mann unsere Ehre 
zu erweisen: Emil Brager, der wohl bereits alle Kontinente per Pferd durchquert hat und 
zur Zeit als einer der grössten Technikern des Wanderreitens zählt.  Danach noch ein 
kleiner Rundgang durch die Stadt, um das Haus der Taverne Katz zu fotografieren, ein 
prächtiges Elsässer Riegelhaus. Dann sind wir bereit zur Abreise, zum Verlassen der 
Märchenwelt der letzten Tage, in Richtung Basel. Ein kleiner Herzschmerz, ein Umarmen 

der Freunde die unsere Liebe zum auto-
nomen Wanderreiten teilen. Da sind ech-
te Freundschaften entstanden und das 
ist ein weiterer Reichtum dieses Ausflu-
ges, ebenso der herzliche Empfang der 
Einwohner. Ich danke Titus, dass er 
mich durch das Elsass begleitete, unse-
rem Gruppenleiter, der Versorgungsequi-
pe und allen anderen Mitgliedern unserer 
Gruppe, die für eine wunderbare Stim-
mung sorgten. Mein Kopf ist voller An-
denken und ich freue mich bereits heute 
auf unsere zukünftigen Wanderritte: 
„nicht wahr Titus“? 
 
 

Isabelle 
 
 
 
 

Site officiel 
Offizielle Internetseite 

 
www.equirando2006saverne.com 
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CCESES  PLANTESPLANTES   QUIQUI  NOUSNOUS  SOIGNENTSOIGNENT  (1)(1)  
  PPFLANZENFLANZEN   DIEDIE  UNSUNS  PFLEGENPFLEGEN   (1)(1)  

 
 
 
 
Il y a … plusieurs années, j’avais envoyé une note pour « Le Randonneur » à propos 
d’une fougère efficace contre la toux. Pour différentes raisons, il n’y a pas eu de suite. 
Mais l’idée est restée, d’autant qu’il peut être très utile de connaître quelques plantes 
pour soigner les petits bobos en urgences ou pour éviter des complications. Pour le mo-
ment, les plantes auxquelles je pense sont autant utiles à l’Homme qu’au cheval. Si vous 
avez des suggestions, des connaissances complémentaires, des recettes, n’hésitez pas 
à mes les communiquer. Ceci dit, il n’est naturellement pas question de remplacer les 
médicaments vétérinaires standards par « mes » plantes : il s’agit de dépannage, d’astu-
ces, mais LE remède miracle n’existe pas. Commençons par une plante… très intéres-
sante. 
 
Vor einigen Jahren habe ich dem „Wanderreiter“ einen Bericht geschickt betreffend ei-
nem Farn, das gegen Husten wirksam ist. Aus unterschiedlichen Gründen folgten danach 
keine weiteren Folgen mehr zum Thema, aber die Idee ist geblieben, möglichst viele 
Kenntnisse über nützliche Pflanzen weiterzugeben. Über Pflanzen,  die im Notfall einge-
setzt werden können um Schmerzen zu lindern, kleine Wunden zu pflegen oder um even-
tuelle Komplikationen zu vermeiden. Dabei denke ich an Pflanzen, die sowohl dem Men-
schen als auch dem Pferd nützlich sind.  
Wenn Sie dazu Anregungen, Ergänzungen oder Kenntnisse haben, zögern Sie nicht, mir 
diese mitzuteilen.  
Natürlich ersetzen „meine“ Pflanzen nicht die Veterinärstandardarzneimittel. Es handelt 
sich um Pannenhilfen, um nutzbringende Kenntnisse. Wunderheilmittel existieren nicht. 
Als erstes mache ich Sie mit einer sehr interessanten Pflanze bekannt:  
 
 

La Grande Consoude (Symphitum officinalis) 

Der Grosse Wallwurz (Symphitum officinalis ) 
 
 
 

Je vous livre ce que nous en dit un vieux bouquin de remèdes par les plantes et j’ajoute-
rai mes commentaires au fur et à mesure… 
Ich liefere Ihnen dazu Beschreibungen aus einem alten Pflanzenheilmittelbuch und er-
gänze diese mit meinen Kommentaren.…  
 
La grande consoude est assez commune dans les prés humides, le long des fossés, des 
rivières, etc… Je ne l’ai personnellement rencontrée qu’entre 400m et environ 1’000m 
d’altitude, dans des zones plutôt humides, mais ensoleillées ; elle convient très bien pour 
combler un vide dans un jardin, mais elle est envahissante… 
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Der Grosse Wallwurz finden wir auf feuchten Wiesen, entlang von Gräben und Flüssen. 
Persönlich bin ich ihm in Höhenlagen von 400 bis 1000 Meter über Meer begegnet, in 
eher feuchten und sonnigen Gebieten. Die Pflanze eignet sich sehr gut um leere Stellen 
in einem Garten zu füllen. Aber sie ist aufdringlich.....  
Es ist eine langlebige - und  unerbittliche -  Pflanze, krautartig, mit einem ziemlich dicken 
Stamm, rauen haarigen Blättern und kann bis zu 70 cm hoch werden (sogar mehr nach 
einigen Jahren),  ähnelt Tabakblättern. Ihre Blüten sind traubenartig und neigen sich alle 
auf die gleiche Seite, sind rot, gelb oder weiss, meine sind violette, in der Natur fand ich 
sie weiss oder violett.  
Die Wurzeln sind dick und lang gezogen, aussen schwarz und innen weiss.     
Der Grosse Wallwurz erhielt seinen Namen wegen den Eigenschaften, die man ihm zu-
teilt: Die Heilung von Knochenbrüchen oder bei Überbelastungen (ich habe sie gewarnt, 
es ist ein sehr altes französisches Buch). Auch wird er „Eselsohr“ genannt, wegen seinen 
grossen und entsprechend geformten Blättern, „Grosse Kuhzunge“ oder „Schnittkraut“. 
Jetzt horche ich auf : das bewegt sich zwischen Zauberei und wunderbarer Pflanze..... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C’est une plante vivace – et coriace ! – et herbacée, assez forte, à tige épaisse, charnue 
et couverte de poils raides, atteignant quelquefois 70cm de hauteur (même plus selon les 
années). Ses feuilles sont grandes, rudes au toucher, velues, et ressemblent au feuilles 
de tabac. 
Ses fleurs, disposées en grappes penchant du même côté, sont rouges, jaunes ou blan-
ches. Les miennes sont mauves et celles que j’ai pu observer dans la nature sont blan-
ches ou mauves. 
Sa racine est grosse, allongée, noire en dehors et blanche dedans. 
La grande consoude, ainsi nommée à cause de la propriété qu’on lui attribue de souder 
les descentes ou hernies – je vous avais prévenus, c’est un très vieux livre, en français… 
- est aussi nommée « oreille d’âne », à cause de la grandeur et surtout de la forme de 
ses feuilles qui sont un peu repliées, « grande langue de vache », « herbe aux coupu-
res ». 
Là, j’arrête : ça navigue entre grimoire et plante miraculeuse… 
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Sérieusement, cette plante est vraiment intéressante pour deux de ses principes : elle 
calme la douleur très rapidement et est hémostatique. En plus, elle active la cicatrisation 
et, si on mange régulièrement les jeunes pousses en salade ou des rondelles de racine 
en bouillon, c’est un bon reminéralisant (imaginez les quantités pour un cheval !) 
Hémostatique ? Une éraflure, une coupure (même profonde, en attendant les points de 
suture) : une ou deux feuilles chiffonnées pour faire sortir le jus, en pansement sur la 
plaie. Le sang arrête de couler et on peut passer à autre chose.  
Une brûlure, une douleur intense ? Un bout de racine (en rondelle, ou, mieux, hachée), 
un morceau de gaze et un pansement pour faire tenir le tout. Ca soulage rapidement.  
 
Im Ernst, diese Pflanze ist  für zwei ihrer Eigenschaften wirklich interessant: Sie beruhigt 
sehr schnell Schmerzen und wirkt blutstillend. Ausserdem aktiviert sie die Vernarbung, 
und wenn man regelmässig junge Sprossen in den Salat-, oder Wurzelscheiben in Bouil-
lon mischt, liefert das wertvolle Mineralstoffe (stellen Sie sich die Quantität für ein Pferd 
vor!). Blutstillend? Eine Schramme, ein Schnitt (sogar tiefe Schnittwunden, die genäht 
werden müssten), ein oder zwei Blätter zerknittern, den Saft davon auf die Wunde träu-
feln, die Blutung hört sofort auf und man kann sich anderen Sachen widmen. Eine 
Verbrennung? Starke Schmerzen? Ein Wurzelende in Scheiben schneiden, oder noch 
besser verhacken, und damit mit einer Gase einen Verband anlegen. Dies erleichtert 
schnell.   
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Il est difficile de conserver des feuilles fraî-
ches et les feuilles sèches n’ont plus d’ac-
tion. Par contre, on peut conserver les raci-
nes au réfrigérateur pendant plusieurs se-
maines. On peut même en prendre avec 
soit (en randonnée, p.ex.), emballée dans 
un film plastique. 
Paradoxalement, si j’utilise facilement les 
feuilles au quotidien, j’hésite toujours à 
transformer les racines… Lorsque je vous 
aurai dit que j’ai une touffe de consoude 
dans mon jardin, vous comprendrez qu’il 
m’est facile de cueillir des feuilles fraîches. 
Les racines sont extrêmement efficaces 
contre la douleur. C’est même l’une des 
rares choses qui me calme lors de crises 
aigües d’arthrose. Mais l’effet ne dure pas 
(une heure environ) et c’est très salissant. 
Le jus des racines devient rapidement noir 
et tache tout (les tissus, de façon définiti-
ve). 
La Grande Consoude est une bonne plante 
à retenir… 
 
 

 
Es ist schwierig, frische Blätter aufzube-
wahren und trockene Blätter haben keine 
Wirkung mehr. Dafür können die Wurzeln 
im Kühlschrank während mehreren Wo-
chen aufbewahrt werden. Sogar zum Aus-
flug können sie mitgenommen werden, 
wenn sie in Plastikfolie eingepackt werden.  
Paradoxerweise, wenn ich täglich Blätter 
brauche, erstaunt mich immer die Entwick-
lung der Wurzeln… Ich erklärte schon, dass 
ich einen Büschel Wallwurz im Garten ha-
be. Daher verstehen Sie, dass ich täglich 
über frische Blätter verfüge.  
Die Wurzeln sind extrem wirksam gegen 
Schmerzen. Sie sind sogar eines der weni-
gen Mittel, die mir bei einer akuten Arthro-
sekrise helfen. Aber die Wirkung hält nicht 
ewig (rund 1 Stunde) und die Behandlung 
verursacht viel Dreck. Der Saft der Wurzeln 
wird rasch schwarz und hinterlässt überall 
Flecken (in Textilien sogar endgültig). 
Die Grosse Wallwurz ist eine sehr gute 
Pflanze, die man sich merken sollte... 
 
 CM 
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Cette année, le Parc Equestre National de Lamotte-Beuvron, en Sologne 
(France) a accueilli les Mondiaux de TREC, avec, en prime, le Championnat de 
France d’Equitation de Travail, des démonstrations de chevaux d’allures 
(islandais et paso fino) et le premier TREC en attelage international. Un magnifi-
que week-end, sans temps mort pour les spectateurs ! 
Je vous conterai par la suite l’aventure par le menu, mais, pour l’instant, je re-
cueille des tonnes de photos, des témoignages et des anecdotes pour vous li-
vrer quelque chose de complet. 
Dans ce numéro, vous saurez seulement que la Suisse a brillé ! 
Lors du Championnat du Monde de TREC monté Senior, Yves Bula monte sur 
le podium à plusieurs reprises : médaille d’or pour le POR, médaille d’or pour le 
classement individuel, médaille d’argent pour le classement par équipe… Donc, 
la Suisse est seconde par équipe !!! Cette équipe était composée d’Yves Bula, 
de Laetitia Roy, de Chantal Dumauthioz et de Martine Vez. Marie-Laure Char-
donnens et Myriam Meylan ont participé à titre individuel. 



���

 

Dans le Championnat d’Europe de TREC monté Jeunes Cavaliers, la Suisse 
était représentée par Félicie Grossenbacher, onzième au classement individuel 
et meilleure Junior Suisse, Maude Radelet, Nicole Dittus et Mylène Gillioz. Cette 
équipe ne s’est pas laissé aller : médaille de bronze pour toutes !!! Une belle 
troisième place bien méritée. 

 
 
 
 
La Suisse n’était représentée que par un seul attelage dans le TREC en attelage 
international. Trente Français composaient le gros de la troupe, un Italien était 
venu courageusement et six équipages sont arrivés, fin prêts, depuis l’Autriche. 
En TREC en attelage, le principe est le même qu’en TREC monté : POR et PTV, 
mais la MA est remplacée par un contrôle technique qui combine présentation 
de l’attelage complet et contrôle du matériel, notamment en ce qui concerne la 
sécurité (état du matériel et matériel de réparation, etc…). Le classement se fait 
en fonction de la catégorie de l’attelage : attelage à un (cheval, trait ou poney, 
trois sous-catégories), attelage à deux (idem) ou attelage à deux rangs (ici, sans 
distinction du type des équidés) : tandem, en flèche (trois chevaux) ou à quatre.  
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C’est dans cette dernière catégorie que courait la Suisse, puisque l’attelage de 
Dominique Ganière Dubois et de son mari Marco se compose de quatre intrépi-
des Welshes « B » gris. Ce type d’attelage nécessite – par sécurité – un troisiè-
me membre d’équipage : moi, en l’occurrence, engagée comme navigatrice (ou 
routière) pour le POR et « singe » dans le PTV. Donc, notre unique équipage 
Suisse s’est bien débrouillé, puisque nous sommes sortis troisièmes, à 2 points 
d’un équipage autrichien. Un équipage français a remporté la catégorie à deux 
rangs. 

 
 
Plus de détails au prochain numéro 

A bientôt                       Claire Meyer 
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Dieses Jahr hat das Reitsportzentrum von Lamotte-Beuvron in der Sologne 
(Frankreich) die TREC Weltmeisterschaften in Kombination mit den Reitschul-
meisterschaften von Frankreich durchgeführt. Mit Demonstrationen in den unter-
schiedlichen Gangarten (isländisch und Paso Fino) sowie den ersten internatio-
nalen TREC Meisterschaften für Gespanne, erlebten alle ein großartiges Wo-
chenende. Ich werde Ihnen in der nächsten Ausgabe über die abenteuerlichen 
Wettkämpfe berichten. Zur Zeit sammle ich tonnenweise Fotos, Erlebnisberichte 
und Anekdoten, um Ihnen dann einen vollständigen Bericht liefern zu können. 
Vorab erzähle ich Ihnen lediglich schon mal, dass die Schweizer brillierten!  
 
Bei der Weltmeisterschaft der Stufe „Senior“, stieg Yves Bula gleich mehrmals 
auf das Podest: Goldmedaille für den POR (Orientierungslauf), Goldmedaille für 
die individuelle Klassierung, Silbermedaille für die Teamklassierung.… also ist 
das Schweizerteam auf dem zweiten Platz!!! Mit im Team waren Yves Bula, La-
etitia Roy, Chantal Dumauthioz und Martine Vez. Marie-Laure Chardonnens und 
Myriam Meylan ritten für Individualklassierung. 

Yves Bula et Wind / Yves Bula mit Wind 
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Für die Europameisterschaften im TREC für die jungen Reiter, war die Schweiz 
mit Félicie Grossenbacher vertreten. Sie platzierte sich auf dem elften Platz in 
der Klasse individuell und als beste Schweizerin Junior. Das Team Félicie, Mau-
de Radelet, Nicole Dittus und Mylène Gillioz glänzte ebenso mit einer grossarti-
gen Leistung: Bronzemedaille für alle!!! Einen schönen- und verdienten dritten 
Platz!  
 
 

 
 
 
Die Schweiz war lediglich mit einem Team an der Internationalen TREC Meister-
schaft für Gespanne vertreten. Dreißig Teams aus Frankreich machten die 
grösste Ländervertretung aus, eines aus Italien sowie sechs Mannschaften ver-
traten Österreich. Die Grundvoraussetzungen im TREC mit Gespann sind die 
Gleichen, wie für das TREC ohne Wagen.  
Ebenso der POR (Orientierungslauf) und der PTV (Parcours in unterschiedli-
chem Gelände). Die MA (Beherrschung der Gangart) wird ersetzt durch eine 
technische Kontrolle, kombiniert mit einer kompletten Präsentation des Gespan-
nes sowie Materialkontrolle, insbesondere das Sicherheitsmaterial (Zustand des 
Materials, Reparaturwerkzeuge usw...).  
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Die Klassierung erfolgt entsprechend der Wagenkategorie, Gespann mit einem Pferd, 
Zugpferd oder Pony (drei Unterkategorien), Gespann für Zwei (parallel), Doppelspänner 
(ohne Unterschied der Pferde) : Gespann mit Deichsel, für drei- oder vier Pferde. In die-
ser Kategorie starteten als Letzte Dominique Ganière Dubois und ihr Mann Marco mit 
ihren vier mutigen grauen Welshes „B“ Ponys.     
Ein solches Gespann erfordert aus Sicherheitsgründen eine dritte Person als Mann-
schaftsmitglied: Im vorliegenden Fall - mich! Als „Navigatorin“ (Karte) während dem Ori-
entierungslauf oder als Helferin für Alles im unterschiedlichen Gelände. So haben wir uns 
als Schweizer Einzelteam gut durchgeschlagen und ergatterten den dritten Platz! Ein 
Österreichisches Team belegte den Platz zwei, gewonnen in dieser Kategorie hat ein 
Zweispänner aus Frankreich.   
 
 

 
 
 
 
Weitere Einzelheiten lesen Sie in der nächsten Ausgabe 

bis bald             Claire Meyer 



���

 

CCESES  PLANTESPLANTES   QUIQUI  NOUSNOUS  SOIGNENTSOIGNENT  (2)(2)  
  PPFLANZENFLANZEN   DIEDIE  UNSUNS  PFLEGENPFLEGEN   (2)(2)  

 
 
 

La Scolopendre officinale (Scolopendrium officinali s) 
Famille des Fougères 

 
 
Présentation officielle de cette plante, puis commentaires personnels… 
Offizielle Beschreibung mit persönlichen Kommentaren... 
 
 
La scolopendre officinale, nommée aussi « Langue de Cerf », est une plante très com-
mune sur les vieux puits, les vieux murs et les rochers. Personnellement, je la cherche 
en forêt, dans les pentes qui restent humides toute l’année et exposées au Nord. Terrain 
caillouteux et bien drainé, mais mouillé. Elle est vivace et herbacée, n’a point de tiges : 
ses feuilles sont assez grandes, allongées, d’un beau vert, lisses et luisantes, coriaces et 
difficiles à déchirer. Les feuilles utilisables ont entre 25cm et 40cm de long. La scolopen-
dre pousse en touffes. 
Sur le revers de ses feuilles, on voit de petits paquets, de petits corps ronds assez durs, 
placés sur deux lignes parallèles, qui ne sont rien d’autre que les fleurs ou les fruits selon 
la saison. C’est une façon de parler, puisqu’il s’agit simplement des spores à différents 
stades de maturité. Les feuilles sont « mûres » lorsque les spores sont prêts à être libé-
rés (lignes brun foncé). Avant, inutile de les cueillir, il n’y aura aucun effet… Prenez le 
temps de retourner les feuilles et de ne prélever que quelques spécimens par touffe, en 
les coupant à la base avec des ciseaux afin de ne pas tout arracher. 
On emploie avec avantage les feuilles de la scolopendre officinale pour combattre les 
affections de la poitrine, des voies urinaires, du foie et de la rate. En fait, les spores de la 
scolopendre sont un bon mucolytique, tout simplement ! 
L’infusion, très agréable à boire, se fait à la dose de 10g à 20g par ½ litre d’eau. On fait 
également un sirop de scolopendre, avec de l’eau, du sucre et de la scolopendre en 
parts égales. « Scolopendrium », parce que les spores ont la même  disposition que les 
pattes d’un mille-pattes. 
 
Bien ! 
Maintenant, revenons à des considérations pratiques et actuelles. 
Si la scolopendre est assez répandue dans certaines régions, notamment le pied du Ju-
ra, elle n’en demeure pas moins une plante protégée, puisque ses zones d’habitation 
sont de plus en plus restreintes. Donc, si vous en cueillez, restez raisonnables : je comp-
te un sac en papier taille « super marché » de plantes fraîches pour une année de 
consommation d’une famille complète (ma maman m’en demande toujours) et pour trois 
chevaux. 
Les feuilles sont à maturité maintenant, entre septembre et octobre, mais elles sont très 
sensibles au gel. Dès les premiers grands froids, les feuilles noircissent. 
Après cueillette, je reprends mes ciseaux pour couper les feuilles en petits tronçons (1 à 
2cm de large) que je fais sécher. Je récupère aussi les spores qui tombent et je garde le 
tout dans des boîtes en métal. 
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Je l’utilise en infusions pour les humains, lors de refroidissements et de nez bouché : une 
bonne poignée de feuilles dans un pot d’eau bouillante. Je laisse les feuilles dans le pot 
et je bois régulièrement un verre de cette tisane, tout au long de la journée. Les muqueu-
ses étant plus fluides, on se mouche facilement, on tousse moins et même les maux de 
tête liés au rhume disparaissent. 
Pour les chevaux, l’effet est le même, mais je compte deux bonnes poignées de feuilles 
matin et soir dans la mangeoire. Je leur en donne dès les premiers signes d’atteinte des 
voies respiratoires : écoulements naseaux épais (mais pas jaunes !), petits toussote-
ments… A vous de connaître vos chevaux. 
Pour la petite histoire, j’ai une amie qui en donne depuis des années à son cheval, suite à 
une mauvaise bronchite dans son jeune âge. Le pauvre cheval n’a jamais complètement 
récupéré et tousse régulièrement au printemps et en automne. Pendant ces périodes, il 
mange sa ration de scolopendre pendant plusieurs semaines et ne tousse pas. Une an-
née, le froid est venu plut tôt que d’ordinaire et mon amie était en rupture de stock. Elle 
en a été quitte pour demander un sirop à son vétérinaire… 
Une autre amie m’a affirmé que son cheval détestait cette plante et qu’elle-même lui trou-
vait un goût amer… J’ai juste une crainte : elle n’a manifestement pas cueilli la bonne 
plante ! La scolopendre donne une infusion rose clair, plutôt douceâtre. Même les enfants 
boivent cette tisane sans sucre. Et tous les chevaux qui en ont mangé dans mon entoura-
ge en redemandent… 
Je n’ai pas essayé avec mes lapins… Mais je n’ai encore jamais eu de lapin enrhumé ! 
 
 
 
 
Die Scolopendrium officinalis gehört zur 
Familie der Farne und wird auch Hirsch-
zunge genannt. Sie ist eine sehr ver-
breitete Pflanze, breitet sich gerne auf 
alten Brünnen, Gruben, Mauern und auf 
Felsen aus. Persönlich suche ich sie im 
Wald an steinigen, gegen Norden abfal-
lenden Hängen, die das ganze Jahr 
feucht bleiben. Sie ist langlebig, krautar-
tig, mit ziemlich grossen Blättern in ei-
nem schönen Grün, glatt und glänzend 
und unerbittlich schwierig auszureissen. 
Die brauchbaren Blätter sind zwischen 
25- und 40 cm der lang. Das Scolo-
pendrium officinalis wächst in Büscheln.  
Die Blätter bilden auf ihrer Rückseite 
kleine Knospen, kugelrund und hart, 
aufgereiht in zwei parallel verlaufenden 
Linien. Diese Kügelchen sind nichts 
anderes als die Knospen oder Blüten, je 
nach Reifestand. Ernten kann man sie 
sobald sich die Früchte mit Leichtigkeit 
vom Blatt lösen lassen. Die Linien sind 
jetzt dunkler und braun. 
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Die Früchte zu früh zu pflücken bringt nichts, denn da würde jede Wirkung noch fehlen.  
Entnehmen sie einer Pflanze nur einzelne Blätter, schneiden sie diese mit einer Schere 
nahe der Wurzel ab, anstatt die ganze Pflanze auszureissen.  
Genutzt werden die Blätter der Scolopendrium officinalis mit Vorliebe zur Bekämpfung 
gegen Beschwerden im Brustbereich, der Harnwege und der Leber. Der Pflanzenschleim 
des Farns ist ganz einfach gut! 
Ein Aufguss davon als Tee ist sehr bekömmlich, auf ½ Liter Wasser benötigen sie rund 
10 bis 20 Gramm Pflanzensaft. Auch ein Sirup kann zubereitet werden, mit Wasser, Zu-
cker und entsprechendem Anteil Scolopendrium officinalis. Übrigens hat die Pflanze Sco-
lopendrium ihren Namen vom Tausendfüssler (Lateinisch  Scolopendrium), weil die Knos-
pen auf der Rückseite der Blätter so aufgereiht sind, wie die Beine und Füsse bei einem 
Tausendfüssler.  
 
Gut! 
Kommen wir zurück zu den praktischen Punkten: Auch wenn die Pflanze in einigen Regi-
onen ausreichend vorhanden sind, insbesondere am Jura-Südfuss, bleibt sie eine ge-
schützte Pflanze, da ihre Lebensräume immer mehr eingeschränkt werden. Also, wenn 
sie die Blätter ernten, bleiben sie vernünftig: Persönlich rechne ich pro Saison mit einem 
Papiersack, Marke Supermarché, voll frischer Blätter für eine ganze Familie, inkl. meiner 
Mutter, und drei Pferden.  
Die Blüten sind jetzt im September /Oktober reif, sind allerdings sehr frostempfindlich. Mit 
den ersten kühlen Tagen schwärzen sich die Blätter. Nach dem Ernten schneide ich die 
Blätter in kleine Streifen von einem bis zwei Zentimeter breite und lasse sie trocknen. 
Ebenso verwerte ich die Blüten, die von den Blättern abgefallen sind und bewahre dann 
alles in einer Blechdose auf. Für uns mache ich Tee damit wenn sich eine Erkältung an-
sagt und die Nase verstopft ist. Eine Handvoll  Blätter in einen Kochtopf mit heissem 
Wasser, dann trinke ich regelmässig über den Tag verteilt jeweils ein Glas davon.  
Die Schleimhäute werden damit flüssiger, das Nasenputzen wird leichter, der Husten 
lässt nach und sogar die Kopfschmerzen, die mit der Erkältung zusammen hängen,  ver-
schwinden. Bei den Pferden ist die Wirkung die Gleiche, ihnen gebe ich jeweils am Mor-
gen und Abend zwei handvolle Portionen in den Futtertrog. Dies, sobald sich die ersten 
Anzeichen einer Verstopfung der Atemwege mit einer dicken und tropfenden Nase (aber 
nicht bei gelbem Nasenschleim!) oder ein Hüsteln bemerkbar macht.... Sie werden ihre 
Pferde kennen.  
 
Kleine Geschichten: 
Eine Freundin von mir hat ihrem Pferd nach einer schlimmen Bronchitis, die das Pferd in 
jungen Jahren erlitt, und sich nie richtig davon erholen konnte, die Scolopendrium gege-
ben. Jeden Frühling und Herbst hustete ihr Pferd regelmässig wieder. Dann bekam es 
stets während mehreren Wochen seine Ration Farnblätter und erholte sich von dem Hus-
ten. Einmal setzte die kalte Jahreszeit früher als normal ein und meiner Freundin ging der 
Stock aus. Also musste sie die Behandlung unterbrechen und den Tierarzt um einen Si-
rup bitten..... 
Eine andere Freundin erzählte, dass ihr Pferd diese Pflanze nicht mag und selbst einen 
bitteren Nachgeschmack festgestellt habe. Ich fürchte, dass sie die falsche Pflanze ge-
erntet hat! Das Scolopendrium gibt einen rosa farbigen klaren Aufguss, eher süsslich. 
Sogar Kinder trinken diesen Tee ohne Zucker. Und alle Pferde die ich kenne und die den 
Farn erhalten haben, verlangten immer wieder davon......Meinen Kaninchen habe ich 
allerdings die Scolopendrium nie gegeben....Aber ich habe auch noch nie ein erkältetes 
Kaninchen!  

CM 
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In den letzten Jahren hat sich die Zahl von Pferdesportfreunden stets erhöht. Dies 
erfordert eine Interessenvertretung sowie Beratung der Wanderreiter, in Bereichen 
wie Reitwanderstrecken sowie Gastbetrieben für Reiter mit Pferd. 

Die Ziele der SVWR(ASRE)  sind die Inte-
ressenvertretung der Wanderreiter in der 
Schweiz, insbesondere : 
· Des Schweizerischen Verband für Wan-

derreiter sowie der Förderung von Kon-
takten zum Ausland. 

 
· Zum Erfassen von Gastgebern für Wan-

derreiter. 
 
· Zur Förderung von regionalen, nationa-

len und internationalen Aktivitäten im 
Bereich Wanderreiten und angrenzen-
den Reitsportarten. 

 
· Zur Interessenvertretung von Wander-

reitern bei Behörden und der Bevölke-
rung. 

 
· Zur Ausbildung von Wanderrreitern und 

der Uebermittlung von Verhaltensre-
geln. 

· Zur Förderung des Naturschutzes durch 
die Wanderreiter. 

 
· Zur Organisation von Ausbildungen und 

Prüfungen für Wanderreiter, Wanderritt-
begleiter und Wanderrittführer. 

 
 
Der Verband ist Mitglied des Schweize-
rischen Verbandes für den Reitsport 
(SVPS) und dem Internationalen Ver-
band für Reittourismus (FITE). 
 
 
Werden Sie Mitglied 
Der Mitgliedbeitrag beträgt Fr. 60.- pro 
Jahr. 
 
 
 
Ausführliche Informationen erhalten Sie 
von der Präsidentin (s. S. 1). 

Das Anmeldeformular ausfüllen und senden an : Association Suisse des Randon-
neurs Equestres, Route de Lamboing 46, 2517 Diesse. 

 
    Anmeldeformular 
Ich möchte gerne Mitglied werden im Schweizerischen Verband für Wanderreiter und bitte Sie, 
mir die Statuten zukommen zu lassen. Mit der Bezahlung des Mitgliederbeitrages akzeptiere ich 
die Vorgaben der Vereinsstatuten. 
 
Name/Vorname :…………………………...……….Geburtsdatum:……………... 
Adresse :……………………………………………………………………………... 
Tel :……………………………………………Unterschrift :……………………….. 
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Depuis quelques années, les amis du cheval se font toujours plus nombreux. Le ca-
valier qui pratique l’équitation de loisir a besoin de l’appui d’une association qui peut 
le conseiller sur l’organisation d’une randonnée, sur un itinéraire ou les gîtes d’étapes, 
et qui défend ses intérêts. 

Les buts de l’ASRE sont de défendre et 
d’encourager la randonnée équestre sur 
le territoire suisse, notamment : 
· En associant tous les cavaliers s’adon-

nant à l’équitation de randonnée en 
Suisse et en encourageant leurs 
contacts avec les randonneurs étran-
gers. 

· En dressant un répertoire des gîtes 
d’étapes. 

· En promouvant, par l’organisation de 
manifestations à caractère régional, 
national, voire international, la pratique 
de la randonnée équestre et du sport 
qui s’y rattache. 

· En défendant les intérêts des cavaliers 
s’adonnant à l’équitation de randonnée 
dans les rapports avec les autorités et 
la population. 

· En favorisant l’éducation du cavalier de 
randonnée par l’établissement d’un 
code d’honneur contenant les règles de 

conduite. 
· En défendant le milieu naturel par la 

pratique de l’équitation de loisir. 
· En organisant des cours, avec exa-

mens, de formation de cavaliers ran-
donneurs, d’accompagnateurs et de 
guides de tourisme équestre. 

 
L’association est membre de la Fédéra-
tion Suisse des Sports Equestres (FSSE) 
et de la Fédération Internationale du Tou-
risme Equestre (FITE). 
 
Devenez membre 
La cotisation annuelle se monte à CHF 
60.- 
 
Pour tout renseignement complémentai-
re, vous pouvez vous adresser à notre 
Présidente (références en page 1). 

Bulletin d’adhésion à retourner à l’Association Suisse des Randonneurs Equestres, 
route de Lamboing 46, 2517 Diesse. 

 
    BULLETIN D’ADHESION 
Je désire adhérer à l’Association Suisse des Randonneurs Equestres et vous prie de m’envoyer 
les statuts. Le versement du montant de ma cotisation indiquera que je m’engage à respecter 
lesdits statuts. 
 
Nom/Prénom :………………………………….Date de naissance:……………... 
Adresse :……………………………………………………………………………... 
Tél :……………………………………………...Signature :……………………….. 
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DECOLLETAGE 
MECANIQUE 
USINAGE  CNC 

             Châtelard 16 - 1400 Yverdon-les-Bains 
             Tél. 024 447 21 50 - Fax 024 445 33 66 
   E-mail : bureau@danydeco.ch - www.danydeco.ch 

Famille Ronald et Mieke 
Schonnenberg 

 
Barmaz-sur-Champéry 

Tél 024 479 11 63   Fax 024 479 21 47 
 
- Chambres - Etape des Dents-Blanches 
- Dortoirs - Gîte équestre, 6 stalles 
- Douches - Roche d’escalade naturelle 
- Tourisme rural - Accessible en voiture 
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CENTRE EQUESTRE DE DIESSE 
 
 

 
 

 
 
 

 
MANEGE - ECURIE DE CHEREL 

ROUTE DE LAMBOING 46 
2517  DIESSE  

Pension pour chevaux, manège, pad-
dock, parcs, leçons, promenades, bre-
vets de cavalier et cavalier randonneur.  
Randonnées de 1 à plusieurs jours, 
avec cheval privé ou cheval du centre. 
Ecurie pour randonneurs, programme 
de randos, circuits équestre à proximi-
té. 
www.centre-equestre-diesse.ch 
info@centre-equestre-diesse.ch 
 
A.-L. Lecomte   079 684 61 62 
E. Bessire  079 698 75 10 

· Balades à cheval 
· Randonnées de 1 à 6 jours 
· Pension pour chevaux privés 
· Formation au brevet de cavalier randonneur 
· Formation au brevet d’accompagnateur de touris-

me équestre 
· Organisation de randonnées « sur mesure » 
 
          Michel et Isabelle Cruchon 
 
             1616 Attalens - Tél. 079 350 53 52 

Imprimerie / Druckerei : Atelier de bureautique de la Fondation des Castors, 2900 Porrentruy 

 

P.P. 
2900 Porrentruy 1 

Postcode 1 

Débourrage de jeunes chevaux 
Chevaux difficiles 
Randonnées 
Cours privés 
 

 Christine Jordi 
 1373 Chavornay 
 079 / 210 73 09 
 admin@cheval-rando.ch 
 www..cheval-rando.ch 


